
No. 074 | 00:06:28 minutes

Jun Ajq’u’ (A Transforming Witch)
Once upon a time the people in a village would hear the dogs barking loudly at night.  The men of the vil-
lage went out to see what was upsetting the dogs.  On a lonely section of a road near the village they saw 
a man standing near a cross at the roadside.  He would say:  “Down with the body, down with the body.”  
He would then turn three somersaults and his skin would come off and he would then turn into a dog.  He 
would roll up his skin and leave it hanging on the cross.  He would then go off to do his work.  Later he 
would come back, turn more somersaults and say:  “Up with the body, up with the body.”  He would then 
put back on his skin and become a person again.  The next time the man left his skin and turned into a dog, 
the men poured salt all over the skin, and it rotted.  When the man/dog returned he couldn’t turn back into 
a person because his skin was rotten, and the men killed the dog with impunity.  This is how the transform-
ing witch was killed.

Jun Ajq’u’ (Un nahual transformador)
Una vez la gente de un pueblo escuchaba los perros ladrando fuertemente de noche.  Los hombres fueron a 
ver que estaba molestando los perros.  En una parte aislada de un camino cerca del pueblo lo vieron a un 
hombre parado cerca de una cruz a la orilla del camino.  El decía: “Baja el cuerpo, baja el cuerpo.”  Después  
él daba tres volteretas, y se convertía en perro.  El se quitaba su piel humana y la dejaba colgada sobre la 
cruz, mientras iba a caminar en el pueblo como perro.  Luego él regresaba a donde había dejado su piel, 
daba otras volteretas  diciendo: “Sube el cuerpo, sube el cuerpo.”  Inmediatamente ponía de nuevo su piel y 
se convertía otra vez en una persona.  La próxima vez que el hombre se quitó su piel y la dejó colgada sobre 
la cruz, los hombres del pueblo llegaron, y echaron sal a la piel, y se pudrió.  Cuando el hombre/perro re-
gresó a recoger su piel no servía, y él ya no pudo convertirse otra vez en un persona.  Los hombres mataron 
el perro con impunidad.  En esa manera fue matado el nahual transformador.
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